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前言

前年我将《吉诃德先生传》续译完书之后，便颇倦于译事，以为这种工作究属太机械，于人于己都没
有多大好处，不如趁我这无几的余年，多做一点不为他人作嫁的笔墨，或许可以比较心安理得。
所以当时我曾对朋友们宣说：《吉诃德先生传》是我最后一部译稿了。
    今年夏初，由本书拍摄成的电影《乱世佳人》(前曾译作《随风而去》)在上海上映四十余曰，上海
的居民大起其哄，开了外国影响映演以来未有的纪录，同时本书的翻印本也成了轰动一时的读物，甚
至有人采用它做英文教科书了，我却还像一个初到上海的乡下人，全不晓得这回事。
当电影开映的前几日，有些朋友怂恿我译这本书，意思甚是殷切，仿佛这书的翻译非我莫属似的。
那时我厌倦译书工作的心理并未改变。
又以为一部时髦书未必一定就是一部好书，所以迟疑不决，停顿了近一月。
直至书的内容涉猎过了，电影也领教过了，才觉得它虽不能和古代名家的杰作等量齐观，却也断不是
那种低级趣味的时髦小说可比——它的风行不是没有理由的，它确实还值得一译。
同时那位怂恿我译的朋友又告诉我，这书日本已经有两个译本，都销得很好。
于是我就发了一股傻劲，把事情决定下来——他们有，我们怎么能没有？
    但是这么一部百余万言的巨著，碰在这么一个纸昂墨贵的时期，即使我自己不怕精力的中折，又哪
有不怕资本亏折的出版家呢？
真是事有凑巧，那时节国华编译社刚刚组织起来，听到我有意思要译这部书，立即派代表跟我接洽。
我们彼此至诚相见，三言两语就把事情商妥了。
于是我从六月二十五日动起笔来，现在邀天之幸，总算可以如期出版上册了，下册的时间比较从容，
而且已经驾轻就熟，大约可以不成问题的。
    以上就是我翻译这书的缘起。
读者诸君如果读了之后觉得还不大失望，那我可以代替诸君谢谢那几位怂恿我译的朋友，以及国华编
译社的诸君，因为没有他们的怂恿和帮忙，这一个译本是无从产生的。
    照理，译者已将一部译本奉献在读者面前，他的任务就已算尽了，无须再说什么了。
但是为对读者诸君特别表示殷勤起见，有几句话似乎不能不说一说。
    从前我们的诗人李义山指出“杀风景”的事情一共十二件，如“花间喝道”、“月下把火”之类(见
《杂纂》)。
我现在要给他补上一件，就是“给艺术品戴帽子”。
譬如我们从前的老先生们不许年轻人看《红楼梦》、《水浒》(虽然他们自己都是看过的，并且也喜欢
看的，不然的话，他们怎么知道应该不许人看呢)，说它们是“诲淫诲盗之书”，便是“给艺术品戴帽
子”的一种方式。
现在这种方式的帽子已经没有人戴了，但是红红绿绿的新式帽子仍旧是层出不穷。
虽则凡是好的艺术品总一定是真金不怕火炼，决不是一顶帽子所掩没得了的；但是，譬如是一块纯净
无瑕的白璧，凭空给它涂上了一笔颜色，那也不是大杀风景吗？
    凡是真正的艺术品，它的结构必定都是极复杂极精微的，尽可由鉴赏者自己去见仁见智，但决不容
人一眼看穿。
单以好的小说而论，你若要从人物方面去看它，你总可以看出里面有一些是你在哪里见过的，有一些
是你的朋友，甚至有一些就是你自己。
但是实际上，那些人物决不会和你所见过的人或是你的朋友或是你自己完全一样。
你在那些人物身上见出来的你见过的人或是你的朋友或是你自己，都不过是那些人物的一部分，决不
是那些人物的全体。
因若不然，那部小说就没有具备创造性，因而也不能成其伟大了。
就如本书的女主人公郝思嘉，你有时觉得她很面熟，有时又觉得她很陌生，有时你很能谅解她，有时
却要觉得莫名其妙，然而你始终都会觉得她十分真实，始终都会觉得作者的写法无懈可击。
这一点，就是一个人物描写成功的要素，而惟其具有这一种要素，这一个人物就不容你给她戴帽子了
。
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    再从小说的情节方面看，那就比较容易引起歪曲的解释。
歪曲解释的一个极普通的方式，就是从情节里去断章取义，不加分析地抽取教训，或抽取批判的标准
。
即如现在这本书，我已经听见有人给它加上“和平主义”四字的考语了。
究竟这一个帽子是荣是辱，当然要以那给与者的心理为转移，客观上是无从论定的。
但是我极不愿意给这本书戴上这样一个帽子，更不愿意读这书的人先有这一句考语横梗在胸中。
因为本书的作者不过要借一段真实的史迹来烘托几个特殊的人物，来刻画一番普遍的人情，此外并无
任何的主义，也根本不想宣传什么、鼓吹什么，我们何苦要这样诬陷她呢？
何况她这书里所描写的是美国的南北战争，和我们现在时隔八十年，地隔数万里，又跟我们自己的事
情有什么相干呢？
所以我对于这种断章取义的考语家，唯有名之日“杀风景”而已。
    关于这书的译法。
我得向读者诸君请求一点自由权。
因为译这样的书，与译Classics究竟两样，如果一定要字真句确地译，恐怕读起来反要沉闷。
即如人名地名，我现在都把它们中国化了，无非要替读者省一点气力。
对话方面也力求译得像中国话，有许多幽默的、尖刻的、下流的成语，都用我们自己的成语代替进去
，以期阅读时可获如闻其声的效果。
还有一些冗长的描写和心理的分析，觉得它跟情节的发展没有多大关系，并且要使读者厌倦的，那我
就老实不客气地将它整段删节了。
但是这样的地方并不多。
总之，我的目的是在求忠实于全书的趣味精神，不在求忠实于一枝一节。
倘使批评家们要替我吹毛求疵。
说我某字某句译错了，那我预先在这里心领谨谢。
    最后关于本书的译名，也得稍稍解释一下。
原名Gone with the Wind取义见于本书的第二十四章，原意是说本书主人公的故乡已经“随风飘去”了
。
上海电影院起初译为“随风而去”，与原名固然切合，但有些不像书名，后来改为“乱世佳人”，那
是只好让电影去专用的。
现在改为“飘”，“飘”的本义为“回风”，就是“暴风”，原名Wind本属广义，这里分明是指暴风
而说的；“飘”又有“飘扬”、“飘逝”之义，又把Gone的意味也包含在内了。
所以我觉得有这一个字已经足够表达原名的蕴义。
    傅东华    一九四〇年九月十五日
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内容概要

本书为Gone whith the Wind国内最早的译本，译于1940年，与原作出版同步，具有收藏价值。

本书历来被誉为英语文学作品的翻译摹本，堪称权威版本。

本书被推为21世纪现代女性必读的“人生四书”之一。
乱世佳人郝思嘉将告诉你如何与残酷的现实抗争、学会在困境中生存，不轻言放谍，成功就在你手中
。

★超值套装：伤情之旅：世界文学名著套装（名家经典全译本：安娜·卡列尼娜、巴黎圣母院、呼啸
山庄、乱世佳人）
★推荐：世界文学名著名家全译本（直减700元。
全52册，中国出版集团联手中国翻译家协会倾力打造。
）
★推荐：十大畅销世界文学名著经典（50折超值抢。
全10册，全世界最经典的十大必读名著。
）
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作者简介

作者:（美）玛格丽特·米切尔　著，傅东华　

Page 5



第一图书网, tushu007.com
<<飘>>

书籍目录

第1章第2章第3章第4章第5章第6章第7章第8章第9章........第55章第56章第57章第58章第59章第60章第61
章第62章第63章

Page 6



第一图书网, tushu007.com
<<飘>>

章节摘录

第一章　 那郝思嘉小姐长得并不美，可是极富于魅力，男人见了她，往往要着迷，就像汤家那一对双
胞胎兄弟似的。
原来这位小姐脸上显然混杂着两种特质：一种是母亲给她的娇柔，一种是父亲给她的豪爽。
因为她母亲是个有着法兰西血统的海滨贵族，父亲是个皮色深浓的爱尔兰人，所以遗传给她的质地难
免不调和。
可是质地虽然不调和．她那一张脸蛋儿却实在迷人得很，下巴颏儿尖尖的，牙床骨儿方方的。
她的眼珠子是一味的淡绿色，不杂一丝儿的茶褐，周围竖着一圈儿粗黑的睫毛，眼角微微有点翘，上
面斜竖着两撇墨黑的娥眉．在她那木兰花一般白的皮肤上，画出两条异常惹眼的斜线。
就是她那一身皮肤，也正是南方女人最最喜爱的，谁要长着这样的皮肤，就要拿帽子、面罩、手套之
类当心保护着，舍不得让那大热的阳光晒黑。
一八六一年四月一个晴明的下午，思嘉小姐在陶乐垦植场的住宅，陪着汤家那一对双胞胎兄弟——一
个叫汤司徒，一个叫汤伯伦的——坐在一个阴凉的走廊里。
这时春意正浓，景物如绣，她也显得特别的标致。
她身上穿着一件新制的绿色花布春衫。
从弹簧箍①上撑出波浪纹的长裙，配着脚上一双也是绿色的低跟鞋，是她父亲新近从亚特兰大买来给
她的。
她的腰围不过十七英寸，穿着那窄窄的春衫，显得十分合身。
里面紧紧绷着一件小马甲，使得她胸部特别隆起。
她的年纪虽只十六岁，乳房却已十分成熟了。
可是不管她那散开的长裙显得多么端庄，不管她那梳得光滑的后髻显得多么老实，也不管她那叠在膝
头上的一双雪白的小手显得多么安静，总都掩饰不了她的真性情。
她那双绿色的眼睛虽然嵌在一张矜持的面孔上，却是骚动不宁的，慧黠多端的。
洋溢着生命的，跟她那一副装饰起来的仪态截然不能相称。
原来她平日受了母亲的温和训诲和嬷嬷的严厉管教，这才把这副姿态勉强造成，至于那一双眼睛，那
是天生给她的，决不是人工改造得了的。
当时他们哥儿俩，一边一个，懒洋洋地躺在思嘉小姐两旁的两把椅子上，眼睛瞅着由高玻璃窗照进的
阳光，那四条穿着长统靴的腿胖儿互相交搁着．没精打采地谈笑着。
他们的年纪是十九岁，身材六英尺二英寸高，长大的骨骼，坚硬的肌肉，太阳晒黑的面皮，深金褐色
的头发，眼光和乐之中带几分傲慢，身上穿着一模一样的蓝色褂儿，芥末色裤子，相貌也一模一样，
像似两个难分彼此的棉花荚。
外边，傍晚的斜阳正照在场子上，使得那一簇簇山茱萸的白花在一片娇绿的背景上烘托得分外鲜明。
那哥儿俩骑来的两匹红毛马儿，现在夹道里吊着。
马脚跟前有一群到处随行的猎犬在那里吵架。
一段路外．还有一头黑斑点的随车大狗，耐着性儿在那里等候主人回去吃晚饭。
 这些狗、马和他哥儿俩之间，仿佛存在着一种血统关系，比他们的交情还要来得深。
它们同样是身体健康、无思无虑的年轻动物，也同样地飞龙活跳、兴高采烈。
他哥儿俩跟他们所骑的马同样地顽皮，不但顽皮而且恶作剧，可是谁要摸着他们的顺毛，他们却又脾
气好得很。
这两位哥儿和一位小姐，都生长在殷富舒适的大户人家，打出娘胎就有人从头到脚地服侍着，可是看
他们的面孔都不像娇生惯养的，倒像是乡下的粗人，因过惯室外生活，不曾在书本里耗费过脑筋，所
以身体都很强壮，态度都很活泼。
原来同是佐治亚州-州里面，南部和北部的风气大不相同，南部开化较早，居民都讲究读书，崇尚风雅
；北部则如这里的葛蕌墩区，还是草莱初辟，居民未脱粗犷气，并不懂得怎样叫文雅，子弟不会读书
，也不以为耻辱，他们所关心的，只是棉花要种得旺，骑马要骑得好，开枪要开得准，跳舞要跳得轻
松，追女人要追得得体，喝酒要喝得不至于坍台。
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除了这几桩事儿，他们就一概置之度外，也不管那些南部人怎样瞧不起他们。
现在讲的这两位双胞胎。
对于这几桩事儿正是无一不在行，无一不谙练，早已是远近闻名的；就只对于书本里的东西，他们却
老是一窍不通，也已同样地闻名远近。
他们家里的钱比人家多，马比人家多，奴隶比人家多，都要算全区第一，所缺少的只是他哥儿俩肚里
的墨水，少得也是首屈一指的。
今天他们有工夫坐在郝小姐家里瞎聊天，也就为肚里缺少墨水而起。
因为这两年中，他们已经连续给三个大学开除出来，这回给肇嘉大学开除，算是第四次了。
他们出了学校门，觉得没事做，这才跑到这儿来混混儿的。
他们有两个哥哥，一个叫谠谟，一个叫保义，本来也都在肇大，现在看见两个弟弟不受那边的欢迎，
便不愿再在那边待下去，也陪着他们一同退学。
其实在司徒、伯伦自己。
对这回的再被开除，心里倒并不难过，只是觉得有些好玩罢了。
这位思嘉小姐呢，她是从去年离开费耶特维尔女子中学以来，就一直不曾情情愿愿地翻过书本，所以
对他们哥儿俩颇有同情，也只觉得这事儿好玩得很。
“我知道你们俩对于这事儿是不在意的，想来谠谟也不会难过，”她说，“只是保义怎么办呢?他是向
来把教育看得很认真的。
以前在佛大、亚大、南大，他都给你们拖了出来．现在肇大。
又给你们连累得读不成。
要像这样子，他是永远没有毕业的日子了。
”“哦，那不要紧，他可以到费耶特维尔去跟巴万里推事读法律的。
”伯伦毫不在意地回答，“而且，这学期我们反正读不到头，反正是得回家的。
”“为什么?” “就为战争啊，傻子!战争是说不定哪天就会起来的，你想战争起来之后，我们还会在
学校里待下去吗?”“哪来的什么战争!”思嘉不耐烦地说，“不过是大家这么说说罢了。
上礼拜卫希礼跟他的父亲还对我爸爸说联盟州的事儿，咱们派在华盛顿的委员已经跟林肯先生说妥了
。
无论如何，他们北佬儿害怕咱们，不敢打的。
哪来的什么战争!我就顶不爱听这句话。
”“哪来的什么战争!”那两位双胞胎愤怒地嚷了起来，仿佛是受了人家欺骗似的。
“怎么，亲爱的，战争是当然要起来的呢，”司徒说，“北佬儿也许害怕咱们，可是前天包利革将军
拿大炮将他们轰出了嵩塔儿要塞，他们这就不能不打了，不然的话，这脸丢到哪儿去呢?讲到联盟州—
—”思嘉鼓起腮帮子，显出非常不耐烦的样子。
“你要是再讲一声‘战争’，我就马上跑进屋子去，把门关上。
我一生一世就只不爱听‘战争’两个字，还有两个字就是‘离盟’。
爸是一天到晚地‘战争“战争’，到我家来看他的那些朋友，也是一直嚷着什么‘嵩塔儿要塞’，什
么‘州权’，什么‘林肯’，把我厌烦得简直要嚷起来!还有现在一班男孩子，也都是满口的战争。
所以今年春天什么宴会都没一点儿味道，因为大家什么都不谈，专谈这个了。
幸亏佐治亚州是过了圣诞节才离盟的，不然的话，怕连圣诞的宴会也给毁了。
你要是再讲一声‘战争’，我就马上跑进屋子去。
”她讲这话是认真的，因为人家谈话要是不拿她自己当做主要的题目，她就不耐烦得很。
可是她说这话的时候，脸上却是笑嘻嘻的，故意把一对酒窝儿装得深些，并且将一圈粗黑的眼睫毛飞
舞得跟蝴蝶儿的翅膀一般。
她这种姿态，原是存心要那两个男孩子着她的迷，而他们果然都着了迷了，便连忙向她道歉，说他们
不应该使她感觉到厌倦。
他们并不因她对战争没有兴味便看不起她，反而因此特别把她看得重。
他们以为战争是男人的事，不是女人的事，因此他们就把她的这种态度看做她富有女性的一个证据。
她既施展了战略，将“战争”这个厌人的题目挡了开去，便把兴味重新灌注到目前的问题上来。
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“你们这回又被开除，你们的母亲怎么说呢?”那哥儿俩听见这句话，便回想起三个月之前，他们从弗
吉尼亚大学被请回家的时候，他们的母亲是怎样一种举动，顿时脸上显出一点不舒服的气色来。
“噢，”司徒说，“她还不曾有机会说什么呢。
今天早晨她还没有起来，谠谟跟我们就都出门来了，谠谟是到方家去的，我们就到这儿来。
”“昨天晚上你们回家的时候她也没有说什么吗?”“昨天晚上我们运气好得很。
我们刚要到家的时候，妈上个月在肯塔基买定的那匹雄马送到了．家里正被它闹得天翻地覆。
那马是个大个儿——真的威武得很，思嘉，你得叫你爸爸马上过去看一看才好——路上竟把那马夫踢
了一个大疙瘩，又把琼斯博罗车站上的两个黑小子也踩坏了。
我们还没到家，它竟把咱们的马房也差点儿踢翻了，马房里原拴着的一匹草莓儿，也给它弄得半死了
。
我们跑进门，妈正在马房里，拿着一口袋的糖在那里喂它，已把它的火性儿慢慢平下去了。
几个黑人儿都躲得远远的，巴着眼，吓坏了，可是妈正跟那马在说话，仿佛它是老朋友似的，那马也
乖乖地在她手里吃东西。
真是，弄马的事儿谁也弄不过妈的。
她一看见我们，便说：‘我的天，你们四个怎么又回来啦?你们简直比埃及的瘟疫还瘟得厉害呢!’在
这当儿，那马重新又喷起鼻孔竖起牌楼来，她便说：‘给我滚开去吧!没看见它在发脾气吗。
我那宝贝儿?等我明儿早晨来打发你们四个吧!’以后她就去睡了，今天我们一早就出来，只留保义一
个在家里跟她对付。
”“你想她会打保义吗?”原来思嘉早已听见人家说，汤太太对于这么大的儿子还是要打的，有时事情
闹大了，竟会拿马鞭子抽他们，她心里总有些莫名其妙。
这位汤太太小名叫芘莉，是个勤劳苦作的女人。
她手里有着一大片棉花地，一百个黑奴，八个儿女，还有一大片牧马场，在全州里要算首屈一指。
她的脾气本来很暴躁，再经不得这四位少爷常常出岔子，所以动不动就大发雷霆。
她平日对于自己的马和自己的奴隶，是决不容人家打一下的，至于这四位少爷，她觉得偶尔给他们吃
一顿鞭子，算不得什么。
“当然她不会打保义的。
她从来没有打过他，一来因为他是大儿子，二来因为他是个矮脚鬼。
”司徒说这话时，对手他自己那副六英尺二英寸高的身材颇有些得意，“今天我们把他留在家里跟妈
解释，也就是这个缘故。
不过老天爷知道。
妈像这样打我们，总不像话，总望她改了这脾气才好！
我们是十九岁了，谠谟二十一岁了，她还当我们是六岁的孩子呢。
”
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编辑推荐

《飘》为Gone whith the Wind国内最早的译本，译于1940年，与原作出版同步，具有收藏价值。
《飘》历来被誉为英语文学作品的翻译摹本，堪称权威版本。
《飘》被推为21世纪现代女性必读的"人生四书"之一。
乱世佳人郝思嘉将告诉你如何与残酷的现实抗争、学会在困境中生存，不轻言放谍，成功就在你手中
。
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